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un centro di luce
a centre of light

Tutti vedono lÕorizzonte.
Noi vogliamo vedere cosa cÕ• dietro.
Everyone sees the horizon.
We want to see what lies behind it.

company     
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Creature di luce. Guardateci dentro. Scoprirete una realtà concreta, importante,
pensata da uomini per l•uomo. Persone abituate ad una realtà superiore e a risultati 
impeccabili che da sempre ricercano la perfezione. Per questo guardiamo sempre 
oltre l•orizzonte, perché vogliamo vedere cosa c•è dietro. Solo così sappiamo di 
potervi offrire ciò di cui avete bisogno, dall•assistenza nella scelta dei prodotti a tutti i 
servizi post vendita, studiando soluzioni personalizzate. Per questo ricerchiamo sem-
pre nuovi segnali di stile, innovazioni formali e allarghiamo i nostri orizzonti tecnolo-
gici. Idee sempre più originali per domande sempre diverse. Un repertorio di grande 
impatto, af�  dato ai migliori materiali, per opere luminose di raf�  nato design.
Per illuminare nuovi mondi di luce.

Creatures of light.  Look within us.  You•ll discover a concrete world, an important 
world, invented by men for man.  People accustomed to a higher reality and to
impeccable results which have always aimed at perfection. That is why we always 
look beyond the horizon, because we want to see what lies behind it.  This is the 
only way in which we can discover how to give you what you need, from assistance 
in your choice of products to all the after-sales services, �  nalizing customized
solutions. That is why we are always on the search for new signals of style and
formal innovations with which to widen our technological horizons.  Ideas that are
increasingly original for demands that are always different.  A repertory of great
impact, entrusted to the best materials, for luminous works of re�  ned design.
To illuminate new worlds of light.  

Créatures de lumière. Regardez en nous. Vous y découvrirez une réalité concrète, 
importante, imaginée par des hommes pour l•homme. Des hommes habitués à une 
réalité supérieure et à des résultats impeccables qui recherchent depuis toujours la 
perfection. Car depuis toujours, nous regardons au-delà de l•horizon pour découvrir 
ce qu•il y a derrière. Ce n•est qu•ainsi que nous sommes sûrs de pouvoir vous offrir 
ce dont vous avez besoin, du conseil dans le choix des produits à tous les services 
après-vente, en étudiant des solutions personnalisées. Pour ce faire, nous sommes 
toujours à la recherche de nouvelles tendances de style, de formes novatrices et 
nous élargissons sans � n nos horizons technologiques. Des idées de plus en plus 
originales pour des demandes continuellement renouvelées. Une collection forte, 
exploitant les meilleurs matériaux, pour des créations lumineuses au design raf�  né.
Pour illuminer de nouveaux mondes de lumière.

Geschöpfe des Lichts. Schauen Sie hinein, entdecken Sie eine konkrete und
bedeutende Wirklichkeit, geschaffen von Menschen für Menschen. Personen, die 
eine höhere Realität und einwandfreie Ergebnisse gewöhnt sind, Menschen die seit 
jeher auf der Suche nach Perfektion sind. Aus diesem Grunde blicken wir immer über 
den Horizont hinaus, denn wir wollen sehen, was dahinter ist. Nur so haben wir die 
Sicherheit, Ihnen das bieten zu können, was Sie brauchen, von der Unterstützung 
bei der Auswahl der Produkte bis hin zu allen Kundendienst-Serviceleistungen, unter 
Findung individuell gestalteter Lösungen. Aus diesem Grunde sind wir stets auf der 
Suche nach neuen Stilsignalen, formalen Innovationen und der Erweiterung unseres 
technologischen Horizonts. Immer originellere Ideen für unterschiedlichste
Anforderungen. Eine beeindruckende Produktpalette, für die nur die besten
Materialien verwendet wurden für Lichtgestaltungen von edelstem Design.
Für die Ausleuchtung neuer Lichtwelten.

Criaturas de luz. Miraos por dentro. Descubriréis una realidad concreta, importante, 
pensada por los hombres para el hombre. Personas acostumbradas a una realidad 
superior y a resultados impecables que han buscado siempre la perfección.
Por todo esto miramos siempre más allá del horizonte, porque queremos ver qué 
hay detrás. Solo así estamos seguros de poder ofreceros lo que necesitáis, desde la 
asistencia al elegir los productos hasta el servicio posventa, analizando soluciones
personalizadas. Por todo esto buscamos siempre nuevas señales de estilo e
innovaciones formales, ampliando nuestros horizontes tecnológicos. Ideas cada vez 
más originales para satisfacer exigencias que varían constantemente. Una colección 
de gran impacto basada en los mejores materiales, para obras luminosas de diseño 
re� nado. Para iluminar nuevos mundos de luz.

å� - Ú‘Ó�ÂÌË” Ò‘ÂÚ‚. èÓÒÏÓÚ�ËÚÂ Ì‚ Ì‚Ò ·ÓÎÂÂ ‘ÌËÏ‚ÚÂÎ¸ÌÓ, Ë ‘ � Û‘Ë‹ËÚÂ 
ÍÓÌÍ�ÂÚÌ�È Ë ÁÌ‚�ËÚÂÎ¸Ì�È ÏË�, ÒÓÁ‹‚ÌÌ�È Î�‹¸ÏË ‹Î” ‹�ÛŒËš Î�‹ÂÈ. 
ã�‹Ë, Ô�Ë‘�Í¯ËÂ Í ‘�Ò¯ÂÏÛ ÏË�Û Ë Í ·ÂÁÛÔ�Â�Ì�Ï �ÂÁÛÎ¸Ú‚Ú‚Ï, ‘ÒÂŒ‹‚ 
Ë�Û�ËÂ ÒÓ‘Â�¯ÂÌÒÚ‘Ó. èÓ�ÚÓÏÛ Ï� ‘ÒÂŒ‹‚ ÒÏÓÚ�ËÏ Á‚ ŒÓ�ËÁÓÌÚ, ÔÓÚÓÏÛ 
�ÚÓ Ì‚Ï šÓ�ÂÚÒ” ÁÌ‚Ú¸, �ÚÓ Á‚ ÌËÏ ÒÚÓËÚ. íÓÎ¸ÍÓ Ú‚Í Û Ì‚Ò ÔÓ”‘Î”ÂÚÒ” 
Û‘Â�ÂÌÌÓÒÚ¸ ‘ ÚÓÏ, �ÚÓ Ï� ÒÏÓÊÂÏ Ô�Â‹ÎÓÊËÚ¸ ‘‚Ï ÚÓ, �ÚÓ ÌÂÓ·šÓ‹ËÏÓ 
… ÔÓÏÓ�¸ ‘ ‘�·Ó�Â Ô�Ó‹ÛÍ�ËË, ÔÓÎÌÓÂ ÔÓÒÎÂÔ�Ó‹‚ÊÌÓÂ Ó·ÒÎÛÊË‘‚ÌËÂ, 
�‚Á�‚·ÓÚÍÛ ËÌ‹Ë‘Ë‹Û‚Î¸Ì�š �Â¯ÂÌËÈ. èÓ�ÚÓÏÛ Ï� ÔÓÒÚÓ”ÌÌÓ Ë�ÂÏ ÌÓ‘�Â 
Ô�ËÁÌ‚ÍË ÒÚËÎ” Ë ÙÓ�Ï‚Î¸ÌÓÂ ÌÓ‘‚ÚÓ�ÒÚ‘Ó, �‚Ò¯Ë�”” Ò‘ÓÈ ÚÂšÌÓÎÓŒË�ÂÒÍËÈ 
ŒÓ�ËÁÓÌÚ. è�Â‹Î‚Œ‚ÂÏ ‘ÒÂ ·ÓÎÂÂ Ó�ËŒËÌ‚Î¸Ì�Â Ë‹ÂË Ì‚ ‘ÒÂŒ‹‚ ÏÂÌ”��ËÂÒ” 
Á‚Ô�ÓÒ�. è�Â‹Î‚Œ‚ÂÏ ‘‚Ï Ó�ÂÌ¸ �ÙÙÂÍÚÌ�È ‚ÒÒÓ�ÚËÏÂÌÚ, ‘�ÔÓÎÌÂÌÌ�È 
ËÁ Ì‚ËÎÛ�¯Ëš Ï‚ÚÂ�Ë‚ÎÓ‘, ‹Î” ÒÓÁ‹‚ÌË” Ò‘ÂÚÓ‘�š Ú‘Ó�ÂÌËÈ Ò ËÁ�ÒÍ‚ÌÌ�Ï 
‹ËÁ‚ÈÌÓÏ, ‹Î” ÓÒ‘Â�ÂÌË” ÌÓ‘�š Ò‘ÂÚÓ‘�š ÏË�Ó‘.
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innovare il passato 
innovate the past

Ci sono percorsi che si vorrebbero prolungare allÕinÞ nito.
Some paths should be extended to inÞ nity.  

quality     
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Acqua, terra e fuoco. Il passato nobile del vetro di Murano incontra le innovazioni 
tecnologiche attuali. Nascono realizzazioni luminose che si confrontano con le
richieste del mercato, con le tendenze, con il pensiero illuminato dei designer.
Le idee e i prodotti passano sotto l•occhio analitico del nostro laboratorio qualità, 
impostato secondo i rigidi parametri dell•IMQ (Istituto Italiano dei Marchi di Qualita•). 
Inoltre Murano Due opera secondo un Sistema di Gestione per la Qualità certi�  cato 
in conformità alla norma UNI EN ISO 9001 ED. 2000, in quanto considera la qualità 
dei propri prodotti, dei servizi e la soddisfazione dei Clienti, obiettivi primari delle 
attività svolte. Solo così design e innovazione incontrano quell•eccellenza, che è
parametro fondamentale per trasformare le idee in prodotti af�  dabili e duraturi, in 
grado di segnare il nostro lifestyle contemporaneo e di lasciare un segno nel domani.

Water, earth and � re. The noble past of Murano Glass meets with modern
technological innovations.  Luminous creations come forth which stand up to market 
demands, to trends and to tendencies, to the illuminated thoughts of designers.  
Ideas and products pass under the critical eye of our quality laboratory, established 
according to the rigid parameters of the IMQ (the Italian Institute of Quality Brands). 
Murano Due also operates on the basis of a certi�  ed Quality Management System 
in compliance with the UNI EN ISO 9001 ED. 2000 standard, in that it considers the 
quality of its products and services and Customer satisfaction a primary objective of 
its activities.  Only in this way do design and innovation encounter that excellence 
which is a fundamental parameter in transforming ideas into reliable, long-lasting 
products capable of distinguishing our contemporary lifestyle and of leaving a mark 
on the future. 

Eau, terre et feu. Le passé noble du verre de Murano côtoie les innovations
technologiques les plus avancées pour créer des réalisations lumineuses qui se
confrontent à la demande du marché, aux tendances et à la pensée éclairée des 
designers. Les idées et les produits sont examinés au crible par notre laboratoire 
qualité, régi par les règles strictes de l•IMQ (Institut Italien des Marques de Qualité). 
D•autre part,  Murano Due travaille selon un Système de Gestion pour la Qualité,
certi� é conforme à la norme UNI EN ISO 9001 ED. 2000, dans la mesure où la qualité 
de ses propres produits, les services offerts et la satisfaction du Client sont pour elle 
des objectifs primordiaux. Ce n•est qu•ainsi que design et innovation peuvent
connaître l•excellence qui est le seul paramètre en mesure de transformer les idées 
en produits �  ables et durables et de marquer de son sceau notre style de vie
contemporain et les années futures. 

Wasser, Erde und Feuer. Die edle Vergangenheit des Muranoglases trifft auf die 
moderne technologische Innovation. Es entstehen Lichtobjekte, die sich mit den 
Anforderungen des Markts, den Trends, dem aufgeklärten Gedanken der Designer 
auseinandersetzen. Die Ideen und Produkte werden vom aufmerksamen Auge
unseres Qualitätslabors kontrolliert, das den strengen Parametern des IMQ
(Italienisches Institut für Qualitätsprüfung) entspricht. Darüber hinaus arbeitet
Murano Due gemäß einem Qualitätsmanagementsystem, das in Übereinstimmung 
mit der Norm UNI EN ISO 9001 ED 2000 zerti� ziert ist, denn die Qualität der eigenen 
Produkte, der Serviceleistungen und die Zufriedenheit der Kunden werden als 
vorrangige Ziele der eigenen Arbeit betrachtet. Nur so treffen Design und Innovation 
zusammen mit der ausgezeichneten Qualität, die der grundlegende Parameter für die 
Umwandlung der Ideen in zuverlässige und langlebige Produkte ist, die in der Lage 
sind unseren, zeitgenössischen Lifestyle zu verkörpern und ein Zeichen im Morgen
zu hinterlassen.

Agua, tierra y fuego. El pasado noble del cristal de Murano se conjuga con las
innovaciones tecnológicas actuales. Nacen obras luminosas que se confrontan con 
las exigencias del mercado, las tendencias, el pensamiento iluminado de los
diseñadores. Las ideas y los productos son examinados por el ojo analítico de 
nuestro laboratorio de calidad, organizado según los estrictos parámetros del IMQ 
(Instituto Italiano de Marcas de Calidad). Asimismo, Murano Due opera según un 
Sistema de Gestión de Calidad certi�  cado de conformidad con la norma UNI EN 
ISO 9001 ED. 2000, ya que considera que la calidad de sus productos y servicios y 
la satisfacción de sus Clientes son objetivos fundamentales en el desarrollo de su 
actividad. Solo de esta forma el diseño y la innovación alcanzan la excelencia,
parámetro fundamental para transformar las ideas en productos con�  ables y
duraderos, capaces de marcar nuestro estilo de vida contemporáneo y de dejar una 
huella en el mañana.

ÇÓ‹‚, ÁÂÏÎ” Ë ÓŒÓÌ¸. ÅÎ‚ŒÓ�Ó‹ÌÓÂ Ô�Ó¯ÎÓÂ åÛ�‚ÌÒÍÓŒÓ ÒÚÂÍÎ‚ ‘ÒÚ�Â �‚ÂÚÒ” 
Ò ÒÓ‘�ÂÏÂÌÌ�ÏË ÚÂšÌÓÎÓŒË�ÂÒÍËÏË ÌÓ‘Ó‘‘Â‹ÂÌË”ÏË. í‚Í �ÓÊ‹‚�ÚÒ” 
Ò‘ÂÚÓ‘�Â ‹ÓÒÚËÊÂÌË”, ÒÓËÁÏÂ�”��ËÂ Ò‘ÓË ÒËÎ� Ò ��ÌÓ�Ì�ÏË Ú�Â·Ó‘‚ÌË”ÏË, 
Ò ÚÂÌ‹ÂÌ�Ë”ÏË, Ò Ô�ÓÒ‘Â�ÂÌÌ�ÏË Ë‹Â”ÏË ‹ËÁ‚ÈÌÂ�Ó‘. à‹ÂË Ë Ô�Ó‹ÛÍ�Ë” 
Ô�ÓšÓ‹”Ú ÔÓ‹ ‘ÌËÏ‚ÚÂÎ¸Ì�Ï ‘ÁŒÎ”‹ÓÏ Ì‚¯ÂÈ Î‚·Ó�‚ÚÓ�ËË ÍÓÌÚ�ÓÎ” 
Í‚�ÂÒÚ‘‚, Ó�Œ‚ÌËÁÓ‘‚ÌÌÓÈ ÔÓ ÒÚ�ÓŒËÏ Ô‚�‚ÏÂÚ�‚Ï ËÚ‚Î¸”ÌÒÍÓŒÓ ËÌÒÚËÚÛÚ‚ 
ÁÌ‚Í‚ Í‚�ÂÒÚ‘‚ IMQ. ä�ÓÏÂ ÚÓŒÓ, ÍÓÏÔ‚ÌË” Murano Due �‚·ÓÚ‚ÂÚ ‘ 
ÒÓÓÚ‘ÂÚÒÚ‘ËË Ò ëËÒÚÂÏÓÈ ÛÔ�‚‘ÎÂÌË” Í‚�ÂÒÚ‘ÓÏ, ÒÂ�ÚËÙË�Ë�Ó‘‚ÌÌÓÈ ‘ 
ÒÓÓÚ‘ÂÚÒÚ‘ËË ÒÓ ÒÚ‚Ì‹‚�ÚÓÏ UNI EN ISO 9001 àáÑ. 2000, Ú‚Í Í‚Í ÓÌ‚ Ò�ËÚ‚ÂÚ, 
�ÚÓ Í‚�ÂÒÚ‘Ó Ô�Ó‹ÛÍ�ËË, ÛÒÎÛŒ Ë Û‹Ó‘ÎÂÚ‘Ó�ÂÌËÂ Á‚Í‚Á�ËÍÓ‘ ”‘Î”�ÚÒ” 
ÔÂ�‘Ë�Ì�ÏË �ÂÎ”ÏË ‘�ÔÓÎÌÂÌÌÓÈ �‚·ÓÚ�. íÓÎ¸ÍÓ Ú‚Í ‹ËÁ‚ÈÌ Ë ÌÓ‘‚ÚÓ�ÒÚ‘Ó 
ÒÓ�ÂÚ‚�ÚÒ” Ò Ô�Â‘ÓÒšÓ‹ÒÚ‘ÓÏ, ”‘Î”��ËÏÒ” ÌÂÓ·šÓ‹ËÏ�Ï ‹Î” ÚÓŒÓ, �ÚÓ·� 
Ë‹ÂË Ô�Â‘�‚ÚËÎËÒ¸ ‘ Ì‚‹ÂÊÌÛ� Ë ‹ÓÎŒÓ‘Â�ÌÛ� Ô�Ó‹ÛÍ�Ë�, ÛÏÂ��Û� ‘ÎË”Ú¸ 
Ì‚ Ì‚¯Û ÒÓ‘�ÂÏÂÌÌÛ� ÊËÁÌ¸ Ë Ì‚ÍÎ‚‹�‘‚Ú¸ ÓÚÔÂ�‚ÚÓÍ Ì‚ ·Û‹Û�ÂÂ.
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anteprime illuminate 
illuminated previews

Evocare atmosfere di confortevole accoglienza in cui 
consumare il rito della socializzazione.
Evoking atmospheres of comforting warmth in which 
the ritual of socialising can take place.  

events
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Anteprime illuminate. Evocare atmosfere di confortevole accoglienza, in cui
consumare il rito della socializzazione, svago, relax. In ambienti, realtà e dimensioni 
diverse. Esportare la propria identità e immagine. Ovunque. Con stile personale e alta
competenza. Fiere ed eventi come occasione per mostrarsi ed essere visti. Luoghi 
deputati dove le idee assumono il ruolo di protagonismo che loro compete, dove il 
lavoro e la passione si concretizzano in una s� lata di luce, una passerella dove
innovazione, sperimentazione e visioni si mostrano, � nalmente libere.
Cinquantacinque paesi nei cinque continenti: questi i luoghi dove le nostre idee 
trovano casa.

Illuminated previews. Evoking atmospheres of comforting warmth in which the ritual 
of socialising, entertainment and relaxation can take place. In different environments, 
worlds, dimensions.  Exporting one•s own identity and image. Anywhere.
With personal style and great skill. Exhibitions and events as occasions to show and 
be seen.  Appointed places where ideas take on the leading role they deserve, where 
work and passion take form in a parade of light, a catwalk on which innovation
experimentation and vision display themselves, �  nally free. Fifty-� ve countries in � ve 
continents: these are the places where our ideas �  nd their homes. 

Avant-premières illuminées. Evoquer des atmosphères accueillantes et confortables 
où le rite de la socialisation, de la distraction et du repos peut s•accomplir. Dans des 
lieux, des réalités et des dimensions multiples. Exporter sa propre identité et son 
image. Partout. Avec un style inimitable et une compétence reconnue. Des salons 
et des événements permettant de se montrer et d•être vus. Des lieux réputés où les 
idées assument le rôle de protagoniste qui leur est dû, où le travail et la passion se
concrétisent en un dé�  lé de lumière, une passerelle où innovation, expérimentation et 
clairvoyance peuvent en� n se montrer librement. Cinquante-cinq pays dans les cinq 
continents: ces lieux où nos idées trouvent un toit.

Strahlende Vorschauen. Die Schaffung einer behaglichen Atmosphäre, die zum Ritual 
der Sozialisierung, zur Ablenkung, zur Entspannung  einlädt. In unterschiedlichen
Umgebungen, Umständen und Dimensionen. Die eigene Identität und das eigene
Image nach außen tragen. Überall. Mit einem persönlichen und absolut kompetenten 
Stil. Messen und Veranstaltungen als Gelegenheit, sich zu zeigen und gesehen zu 
werden. Bestimmte Orte, an denen die Ideen in den ihnen gebührenden Mittelpunkt 
rücken, wo sich Arbeit und Leidenschaft in einer Lichterschau konkretisieren, eine 
Bühne, wo Innovation, Experimente und Visionen sich endlich frei zeigen.
Fünfundfünfzig Länder auf fünf Kontinenten: Dies sind die Orte, an denen unsere
Ideen ihren Platz � nden.

Escenas iluminadas. Evocar atmósferas de agradable acogida donde llevar a cabo
el rito de la socialización, la distensión y el relax. En ambientes, realidades y
dimensiones diferentes. Exportar la propia identidad e imagen. Hacia todas partes. 
Con estilo personal y alta idoneidad. Ferias y exposiciones como ocasión para
mostrarse y dejarse ver. Sitios disputados donde las ideas desempeñan un papel
protagónico que les compete, donde el trabajo y la pasión se concretan en un des�  le 
de luz, una pasarela donde la innovación, la experimentación y las visiones se
muestran � nalmente libres. Cincuenta y cinco países en los cinco continentes: estos 
son los sitios donde nuestras ideas reciben la acogida de un hogar.

è�ÓÒ‘Â�ÂÌÌ�Â Ô�ÓÒÏÓÚ��. ëÓÁ‹‚‘‚Ú¸ Û�ÚÌ�Â Ë ÍÓÏÙÓ�ÚÌ�Â ‚ÚÏÓÒÙÂ��, 
‘ ÍÓÚÓ��š Ô�Ó‘Ó‹ËÚ¸ •Ó·�”‹�Ž Ó·�ÂÌË”, �‚Á‘ÎÂ�ÂÌË”, ÓÚ‹�š‚. Ç �‚ÁÌ�š 
ËÌÚÂ�¸Â�‚š, ‘ ÓÍ�ÛÊÂÌË”š �‚ÁÌ�š �‚ÁÏÂ�Ó‘. ùÍÒÔÓ�ÚË�Ó‘‚Ú¸ ÒÓ·ÒÚ‘ÂÌÌÛ� 
ÎË�ÌÓÒÚ¸ Ë ËÏË‹Ê, ‘ÂÁ‹Â, Ò ËÌ‹Ë‘Ë‹Û‚Î¸Ì�Ï ÒÚËÎÂÏ Ë ‘�ÒÓÍÓÈ 
ÍÓÏÔÂÚÂÌÚÌÓÒÚ¸�. Ç�ÒÚ‚‘ÍË Ë ÏÂ�ÓÔ�Ë”ÚË” ”‘Î”�ÚÒ” ÔÓ‘Ó‹‚ÏË ‹Î” 
ÔÓÍ‚Á‚, �ÚÓ·� Ì‚ Ì‚Ò ÒÏÓÚ�ÂÎË. ùÚÓ … ÒÔÂ�Ë‚Î¸Ì�Â ÏÂÒÚ‚, ‘ ÍÓÚÓ��š Ë‹ÂË 
Ô�ËÓ·�ÂÚ‚�Ú Ô�ËÌ‚‹ÎÂÊ‚�Û� ËÏ ŒÎ‚‘ÌÛ� �ÓÎ¸, Œ‹Â �‚·ÓÚ‚ Ë Û‘ÎÂ�ÂÌËÂ 
‘ÓÔÎÓ�‚�ÚÒ” ‘ ÔÓÍ‚Á Ò‘ÂÚ‚, ‘ ÔÓ‹ËÛÏ, Œ‹Â Ì‚ÍÓÌÂ�-ÚÓ Ò‘Ó·Ó‹ÌÓ ‘�ÒÚÛÔ‚�Ú 
ÌÓ‘‚ÚÓ�ÒÚ‘Ó, �ÍÒÔÂ�ËÏÂÌÚË�Ó‘‚ÌËÂ Ë Ë‹ÂË. è”Ú¸‹ÂÒ”Ú Ô”Ú¸ ÒÚ�‚Ì Ì‚ Ô”ÚË 
ÍÓÌÚËÌÂÌÚ‚š  - ‘ �ÚËš ÏÂÒÚ‚š Ì‚¯Ë Ë‹ÂË Ì‚šÓ‹”Ú ÒÂ·Â Ô�ËÒÚ‚ÌË�Â.
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Þ rmare la luce 
designer light

I sogni vanno realizzati.
Dreams should be made to come true.

contract     
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The MIX Restaurant, Las Vegas
Design: Patrick Jouin
Photo: Eric Laignel

Avvolgersi di luce. Opere luminose per show room, spazi espositivi, luoghi pubblici in cui
il design è protagonista. Performances di luce ricche di proposte e sorprese. Racconti di
interni che inseguono l•emozione della luce protagonista che inventa nuove armonie, 
nuove forme, nuove interpretazioni. E uno staff di tecnici e progettisti. Questo è il valore 
aggiunto di Murano Due: pensare, progettare l•eccellenza, attraverso realizzazioni speciali 
o progetti del cliente, in ambienti pubblici o privati, con l•utilizzo di materiali tradizionali e 
innovativi, e soluzioni tecniche avanzate. 
E• tempo di design. 

Enveloping oneself in light.  Luminous works for showrooms, display spaces, public
places in which design plays the lead role.  Performances of light full of proposals and 
surprises.  Tales of interiors which follow the emotion of light as the protagonist, inventing 
new harmonies, new shapes, new interpretations.  And a staff of technicians and
designers.  This is Murano Due•s added value: inventing and designing excellence, 
through special creations or customer designs, for public or private places, with the use of 
traditional and innovative materials combined with advanced technical solutions.
It is time for design.  

S•entourer de lumière. Des œuvres lumineuses pour show-rooms, espaces d•exposition,
lieux publics où le design est le seul maître. Des performances de lumière riches en idées 
nouvelles et en surprises. Evocation d•intérieurs où l•émotion est créée par une lumière 
qui invente de nouvelles harmonies, de nouvelles formes, de nouvelles interprétations.
S•appuyer sur une équipe de techniciens et de créateurs. Telle est la valeur ajoutée de 
Murano Due: penser, concevoir l•excellence à travers des réalisations spéciales ou des 
projets soumis par le client, dans des lieux publics ou privés, à l•aide de matériaux
traditionnels et novateurs et de solutions techniques avancées. 
Le temps du design est venu. 

In das Licht eintauchen. Lichtgestaltungen für Showrooms, Ausstellungsräume, öffentliche 
Plätze, bei denen das Design die Hauptrolle spielt. Lichtperformances reich an
Vorschlägen und Überraschungen. Geschichten über Innenausstattungen, die der
Emotion des im Mittelpunkt stehenden Lichts folgen, das neue Harmonien, neue Formen, 
neue Interpretationen schafft. Und ein Team von Technikern und Designern. Dies ist die 
Wertschöpfung von Murano Due: denken, außergewöhnliche Qualität planen über
Spezialanfertigungen oder Kundenentwürfe, in öffentlichen oder privaten Räumen, mit 
Hilfe traditioneller und innovativer Materialien sowie hochmoderner technologischer 
Lösungen. 
Es ist Zeit für Design. 

Rodearse de luz. Obras luminosas para salones y espacios expositivos, lugares públicos 
donde el diseño es protagonista. Juegos de luz con abundantes propuestas y
sorpresas. Relatos de interiores que persiguen la emoción de la luz protagonista, que 
inventa armonías nuevas, nuevas formas e interpretaciones. Y un equipo de técnicos y 
proyectistas. Este es el valor agregado de Murano Due: pensar, proyectar la excelencia, a 
través de realizaciones especiales o proyectos del cliente, en ambientes públicos o
privados, utilizando materiales tradicionales e innovadores, y soluciones técnicas de 
avanzada.   
Es tiempo de diseño. 

éÍÛÚ‚Ú¸Ò” Ò‘ÂÚÓÏ. ë‘ÂÚÓ‘�Â ÒÓÁ‹‚ÌË” ‹Î” ¯ÓÛ-�ÛÏÓ‘ Ë ‘�ÒÚ‚‘Ó�Ì�š ÔÓÏÂ�ÂÌËÈ 
- ÓÚÍ��Ú�š ‹Î” ÔÓÒÂÚËÚÂÎÂÈ ÏÂÒÚ, ‘ ÍÓÚÓ��š ‹ËÁ‚ÈÌ ËŒ�‚ÂÚ ÔÂ�‘ÓÒÚÂÔÂÌÌÛ� 
�ÓÎ¸. í‚ÍËÂ Ò‘ÂÚÓ‘�Â Ô�Â‹ÒÚ‚‘ÎÂÌË” ·ÓŒ‚Ú� Ô�Â‹ÎÓÊÂÌË”ÏË Ë Ò��Ô�ËÁ‚ÏË. 
ê‚ÒÒÍ‚Á� Ó· ËÌÚÂ�¸Â�‚š, ÒÎÂ‹”�Ëš Á‚ �ÏÓ�ËÂÈ Ò‘ÂÚ‚ … ŒÎ‚‘ÌÓŒÓ ‹ÂÈÒÚ‘Û��ÂŒÓ 
ÎË�‚, ÒÓÁ‹‚��ÂŒÓ ÌÓ‘�Â Œ‚�ÏÓÌËË, ÌÓ‘�Â ÙÓ�Ï�, ÌÓ‘�Â ËÌÚÂ�Ô�ÂÚ‚�ËË ‘ÏÂÒÚÂ 
Ò ÍÓÎÎÂÍÚË‘ÓÏ ÒÔÂ�Ë‚ÎËÒÚÓ‘ Ë Ô�ÓÂÍÚË�Ó‘�ËÍÓ‘. Ç �ÚÓÏ ÒÓÒÚÓËÚ ‹Ó·‚‘ÎÂÌÌ‚” 
ÒÚÓËÏÓÒÚ¸ Murano Due … Ô�Ë‹ÛÏ�‘‚Ú¸ Ë Ô�ÓÂÍÚË�Ó‘‚Ú¸ Ô�Â‘ÓÒšÓ‹ÒÚ‘Ó, ÒÓÁ‹‚‘‚” 
ÒÔÂ�Ë‚Î¸ÌÛ� Ô�Ó‹ÛÍ�Ë� ËÎË ‘�ÔÓÎÌ”” Ô�ÓÂÍÚ� Á‚Í‚Á�ËÍ‚, ‘ �‚ÒÚÌ�š ËÎË 
Ó·�ÂÒÚ‘ÂÌÌ�š ÔÓÏÂ�ÂÌË”š, Ò ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‘‚ÌËÂÏ Ú�‚‹Ë�ËÓÌÌ�š Ë ËÌÌÓ‘‚�ËÓÌÌ�š 
Ï‚ÚÂ�Ë‚ÎÓ‘, ‚ Ú‚ÍÊÂ ÔÂ�Â‹Ó‘�š ÚÂšÌË�ÂÒÍËš �Â¯ÂÌËÈ. ç‚ÒÚÛÔËÎÓ ‘�ÂÏ” ‹ËÁ‚ÈÌ‚.
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ALMA       riccardo giovanetti
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alma
forms of light, 
balanced volumes for 
exclusive furnishings.

ALMA
FORME DI LUCE, 
VOLUMI ARMONICI 
PER UN
ARREDAMENTO 
ESCLUSIVO.
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ALMA
CONTENITORE
DI LUCE DALLE FORME
SINUOSE.

ALMA       riccardo giovanetti
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alma
a sinuous
container of light.
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ALMA
SPAZI DI LUCE
CONTRADDISTINTI
DA UN DESIGN
SOFISTICATO.

ALMA       riccardo giovanetti
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alma
spaces of light with
a sophisticated design.
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ALMA 30 60 S
design: Riccardo Giovanetti 2009

lampada a sospensione
Diffusore: vetro sofÞ ato, incamiciato
Colore diffusore: bianco, nero
Supporto: metallo laccato bianco lucido, nero lucido

hanging lamp
Diffuser: blown, coated glass
Diffuser colour: white, black
Frame: metal lacquered glossy white, glossy black

suspension
Diffuseur: verre soufß Ž, enchemisŽ
Couleur diffuseur: blanc, noir
Armature: mŽtal laquŽ blanc brillant, noir brillant

Hängeleuchte
Glasbeschreibung: Geblasenes Schichtglas
Glasfarbe: Wei§, schwarz
Gestell: Metall mit Lackierung in Glanzwei§ und 
Glanzschwarz

lámpara de suspensión
Difusor: vidrio soplado, encamisado
Color difusor: blanco, negro
Soporte: metal lacado blanco brillante, negro brillante

��������	 ���
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���
����������	
: ���
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�
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�	�������, ������ �	�������  �����

8.5/8"
22

12.1/8"
31

5.1/8"
13

59"
H max 150

Alma 30 S
max 1 x 60W E14
oppure or 
max 1 x 100W E14
oppure or
max 1 x 11W E14 PL-EL/C

Alma 60 S
max 1 x 100W E27
oppure or 
max 1 x 150W E27
oppure or
max 1 x 30W E27 PL-EL/T

a richiesta kit per decentramento 1-2 
on request off-centre kit 1-2 
sur demande kit pour dŽcentrage 1-2 
Nach Anfrage kit fŸr Dezentralisation 1-2 
bajo demanda kit para la descentralizaci—n 1-2
�
������� ������ ������������ 
���	
�
 1-2

5.1/8"
13

17.3/8"
44

23.3/4"
60

59"
H max 150

Size

Light
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Alma 30 CO
max 1 x 60W E14
oppure or 
max 1 x 100W E14
oppure or 
max 1 x 11W E14 PL-EL/C

Alma 60 T
max 1 x 150W E27
oppure or 
max 1 x 150W E27
oppure or 
max 1 x 30W E27 PL-EL/T

8.5/8"
22

15
5.7/8"

11.3/4"
30

ALMA 30 CO
ALMA 60 T
design: Riccardo Giovanetti 2009

lampada da tavolo e comodino
Diffusore: vetro sofÞ ato, incamiciato
Colore diffusore: bianco, nero
Supporto: metallo laccato bianco lucido, nero lucido

table and bedside lamps
Diffuser: blown, coated glass
Diffuser colour: white, black
Frame: metal lacquered glossy white, glossy black

lampes de table et chevet
Diffuseur: verre soufß Ž, enchemisŽ
Couleur diffuseur: blanc, noir
Armature: mŽtal laquŽ blanc brillant, noir brillant

Tisch- und Nachttischleuchte
Glasbeschreibung: Geblasenes Schichtglas
Glasfarbe: Wei§, schwarz
Gestell: Metall mit Lackierung in Glanzwei§ und 
Glanzschwarz

lámpara de mesa y mesilla
Difusor: vidrio soplado, encamisado
Color difusor: blanco, negro
Soporte: metal lacado blanco brillante, negro brillante
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Size

Light

17.3/8"
44

23.3/4"
60

11.3/4"
30
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AVA       crepax & zanon
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AVA
LÕELEGANZA DEL VETRO
E LÕIRONIA DEL DECORO
PER UNA LUCE UNICA.

ava
the elegance of glass 
and ironic decorations 
for unique light.

21
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AVA
design: Crepax & Zanon 2009

lampada a sospensione
Diffusore: vetro sofÞ ato, incamiciato
Colore diffusore: vetro bianco con decori neri o nero 
con decori bianchi
Supporto: metallo cromato

hanging lamp
Diffuser: blown glass, coated
Diffuser colour: white glass with black decorations or 
black with white decorations
Frame: chrome-plated metal

suspension
Diffuseur: verre soufß Ž, enchemisŽ
Couleur diffuseur: verre blanc avec dŽcorations 
noires ou noir avec dŽcorations blanches
Armature: mŽtal chromŽ

Hängeleuchte
Glasbeschreibung: Geblasenes Schichtglas
Glasfarbe: wei§es Glas mit schwarzem Dekor oder 
schwarzes Glas mit wei§em Dekor
Gestell: Verchromtes Metall

lámpara de suspensión
Difusor: vidrio soplado, encamisado
Color difusor: vidrio blanco con adornos en negro o 
negro con adornos en blanco
Soporte: metal cromado
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max 1 x 200W R7 s80 mm

47.1/4"
H max 120

4.3/4"
12

9.7/8"
25

15.3/4"
40

Size

Light
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REED       patrick jouin

REED
LUCI DI VETRO
SI CALANO DALLÕALTO.
IL DESIGN SI ESPRIME
DA UN NUOVO
PUNTO DI VISTA.
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reed
glass lights descend.
design shows from another 
point of view.

25
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REED       patrick jouin

Esempi di composizione
Composition models

197 0"
H max 500
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REED
CASCATE DI LUCE
E GEOMETRIE SI FONDONO
IN UN DESIGN
DI GRANDE CARATTERE.

reed
cascades of light and 
geometries blend into a 
very distinctive design.
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REED 90 135 180 PL
design: Patrick Jouin 2009

lampada da sofÞ  tto
Diffusore: vetro sofÞ ato 
Colore diffusore: cristallo
Supporto: alluminio verniciato nichel

ceiling lamp
Diffuser: blown glass
Diffuser colour: crystal
Frame: painted aluminium nickel

plafonnier
Diffuseur: verre soufß Ž 
Couleur diffuseur: cristal
Armature: aluminium peint nickel

Deckenleuchte
Glasbeschreibung: Geblasenes Glas
Glasfarbe: Kristallglas
Gestell: Aluminium mit Lackierung in Nickel

l‡mpara de techo
Difusor: vidrio soplado
Color difusor: transparente
Soporte: aluminio barnizado n’quel
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: ���
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Size

Light

Reed 90 PL
max 1 x 50W GU10

Reed 135 PL
max 1 x 75W GU10

Reed 180 PL
max 1 x 75W E27 Halopar
oppure or 
max 1 x 150W E27 R95

18.1/2"
47

3.1/2"
9

18.1/2"
47

5.3/8"
13.5

16.1/8"
41

7.1/8"
18
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Size

Light

Reed 90 S
max 1 x 50W GU10

Reed 135 S
max 1 x 75W GU10

a richiesta kit per decentramento 1-2 
on request off-centre kit 1-2 
sur demande kit pour dŽcentrage 1-2 
Nach Anfrage kit fŸr Dezentralisation 1-2 
bajo demanda kit para la descentralizaci—n 1-2
�
������� ������ ������������ 
���	
�
 1-2

3.1/2"
9

3.1/2"
9

18.1/2"
47

74.3/4"
H max 190

5.3/8"
13.5

5.3/8"
13.5

18.1/2"
47

74.3/4"
H max 190
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lampada a sospensione
Diffusore: vetro sofÞ ato 
Colore diffusore: cristallo
Supporto: alluminio verniciato nichel

hanging lamp
Diffuser: blown glass
Diffuser colour: crystal
Frame: painted aluminium nickel

suspension
Diffuseur: verre soufß Ž 
Couleur diffuseur: cristal
Armature: aluminium peint nickel

HŠngeleuchte
Glasbeschreibung: Geblasenes Glas
Glasfarbe: Kristallglas
Gestell: Aluminium mit Lackierung in Nickel

l‡mpara de suspensi—n
Difusor: vidrio soplado
Color difusor: transparente
Soporte: aluminio barnizado n’quel
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REED 90 135 S
design: Patrick Jouin 2009
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SASSO      iosa ghini
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SASSO
VOLUMI DINAMICI,
FORME CHE ESPRIMONO
MOVIMENTO PER UNO STILE
MURANODUE ASSOLUTO.

sasso
dynamic volumes,
forms that express
movement for an absolute 
Muranodue style.
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SASSO
design: Iosa Ghini 2009

lampada a sospensione
Diffusore: vetro sofÞ ato, incamiciato  e satinato
Colore diffusore: bianco
Supporto: metallo laccato bianco

hanging lamp
Diffuser: Blown, coated and satin Þ nish glass
Diffuser colour: white
Frame: white lacquered metal

suspension
Diffuseur: verre soufß Ž, enchemisŽ et satinŽ
Couleur diffuseur: blanc
Armature: mŽtal laquŽ blanc

HŠngeleuchte
Glasbeschreibung: Geblasenes, satiniertes Schichtglas
Glasfarbe: Wei§
Gestell: Metall mit Lackierung in Wei§

l‡mpara de suspensi—n
Difusor: vidrio soplado, encamisado y satinado
Color difusor: blanco
Soporte: metal lacado blanco
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max 1 x 100W E27
oppure or 
max 1 x 150W E27
oppure or
max 1 x 30W E27 PL-EL/T

Size

Light

6.3/4"
17

39.3/8"
100

11.3/4"
30

19.5/8"
50

14.1/8"
36
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SPORE       iosa ghini
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SPORE
TECNOLOGIA E 
INNOVAZIONE
SI VESTONO
DI DESIGN.

spore
technology and
innovation are
clothed design.

35

2 CATALOGO M2_1-49.indd   35 10-04-2009   15:37:19



SPORE
design: Iosa Ghini 2009

lampada a sospensione
Diffusore: vetro sofÞ ato
Colore diffusore: cristallo
Supporto: metallo cromato

hanging lamp
Diffuser: blown glass
Diffuser colour: crystal
Frame: chrome-plated metal

suspension
Diffuseur: verre soufß Ž
Couleur diffuseur: cristal
Armature: mŽtal chromŽ

HŠngeleuchte
Glasbeschreibung: Geblasenes Glas
Glasfarbe: Kristallglas
Gestell: Verchromtes Metall

l‡mpara de suspensi—n
Difusor: vidrio soplado
Color difusor: cristal
Soporte: metal cromado
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7.1/8"
18

16.7/8"
43

14.1/8"
36

11"
28

70.7/8"
H max 180

8 x 3W LED 350mA

Completa di alimentatore elettronico.
With electronic ballast.
Avec alimentateur electronique.
Mit EVG.
Con alimentador electr—nico.
! "	����
���� ��		���
�.

Size

Light
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ZAHRA      studio sandro santantonio design

ZAHRA
FORME FLOREALI

ESPLODONO
NEL BAGLIORE

DELLA LUCE.

zahra
� oral forms explode in 

a � ash of light.
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ZAHRA      studio sandro santantonio design
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ZAHRA
ELEMENTI FLOREALI
GALLEGGIANO
NELLA LUCE.

zahra
� oral features
� oating in light.

41
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ZAHRA
LUCE E DECOR
INTERPRETANO

IL LIFESTYLE
CONTEMPORANEO.

zahra
light and décor

interpret modern
lifestyle.

ZAHRA      studio sandro santantonio design
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